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WIG, FSM FTM
SAM, TALM
TAM

Turning your machine into 
a workhorse

n Wide selection of angle attachments for
dry and/or wet grinding

n Connecting to all    flexible shafts
n Various speed reducing gears available

for optimum performance (precisions
bevel gears)

n All attachments swivel 360 ° for ease of
operation

n Choice of attachments for individual
requirements
through the spindle for optimum wet 
grinding (TALM, TAM)

n Elastic support plates (EL) and grinding
rings (ELS) to fit TALM and TAM, with
convenient quick-fix adapter

n All attachments with patented  
slide coupling and quick release button

n Extensive protection against rust

Pour que vos machines se 
transforment en travailleurs
imperturbables
y Grand choix d’appareils d’angle pour le

meulage à sec et/ou humide
y Possibilité de raccorder les appareils à

tous les arbres flexibles 
y A choix, divers rapports de réduction pour 

une utilisation toujours optimale (Renvois 
par pignons coniques de haute précision)

y Orientation possible sur 360 ° de tous les
appareils pour un travail aisé dans la
position la plus confortable

y Appareils disponibles pour toute la gamme 
des travaux, des plus légers au plus lourds

y Grâce à l’alimentation centrale de l’eau
d’arrosage par la broche, les appareils
d’angle TALM et TAM pour le travail de la
pierre garantissent un meulage optimal 
et sans problème 

y Des paliers élastiques (EL) et des anneaux 
de meulage avec fermeture rapide très 
 pratique (ELS) sont à disposition pour les 
appareils TALM et TAM

y Tous les appareils avec accouplement 
à friction breveté    et accouple-
ment rapide

y Protégé en grande partie contre la rouille

Applications:
Grinding, roughing, cutting, brushing, descaling,
polishing, wet grinding, etc.

Applications:
Pour le meulage, l’ébarbage, le tronçonnage, 
le brossage, le dérouillage, le polissage, le meulage
par voie humide, etc.

Convierta su herramienta en 
el caballito de batalla

x Amplia selección de útiles en angulares, 
 para esmerilado en seco o húmedo

x Conéctelos a todos los ejes flexibles de  

x Varios engranes reductores de velocidad 
disponibles, para un desempeño óptimo 
(engranes cónicos de precisión)

x Todos los útiles giran a 360 ° para  facilitarle 
su operación

x Selección de útiles de acuerdo a sus 
 necesidades

x Puede utilizar el WIG 7 con el aditamento de 
 esmeriladora de banda BSGV 6–16  

x Para trabajos en piedra con suministro  
 central de agua a través del husillo, para un 
esmerilado óptimo en húmedo (TALM, TAM)

x Platos  de soporte elásticos (EL) y anillos 
esmeriladores (ELS) para ajustarse a los 
TALM y TAM, con el práctico sistema  de 
 fijación rápida 

x Todos los aditamentos con el acoplamiento 
 deslizable y con  botón de liberación rápida, 
patentado por  

Aplicaciones:
Esmerilar, desbastar, cortar, cepillar, desincrustar, 
 pulir, esmerilar en húmedo, etc. 
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    Type  Order No. Description Connection Belt dimension  for  
    FTM Tipo No. parte Descripción Connexión     Dimens. de la banda para    

    No. de cde. Désignacion Accouplement     Dimension de bande pour  

        Rotofera    
  FTM 110 223   G 28 11/8” x 24” Rotomax 1.5  5.7 lbs
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 Accessories/ Accesorios / Accessoires  Type Order No. Description/Désignation Application / Application

   Flange  Grinding discs and cutting wheels 41/2” ø
 SF   57  203 01 Brida 5/8–11 Discos de esmerilado y de corte 7” ø
   Porte-meule  Meules à dégrossir et à tronçonner 9” ø

 SH 4 1/2   48 201 04           41/2” WIG 7 

 SH 5   52  785  01 A           5” FSM

 SH 7   52  784  01 A           7” FSM 

 SH 7     48  201 01           7” SAM 

 SH 9     48  201 03           9” SAM

 Right angle attachments
 Type Order No.  Max. drive.  Length x width x  Standard equipement 

 
Aditamentos angulares

 Tipo  No. parte  Veloc. máxima  head height Equipo estándar
 

Appareils d’angle
   No. de cde.  Vitesse máx.   Longitud x ancho x  Equipment standard

       altura de la cabeza  
     min–1  Longueur x largeur x  
     (réduction)  hauteur de tête  mm C
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Wheel guard dia. 180 mm, flange set, handle 
wrench SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)

Diám. de la guarda: 180 mm, juego de brida, llave de 
mango SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)

Capot de protection ø 180 mm, flasque de serrage, 
poignée, clé SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)

Wheel guard dia. 230 mm, flange set, handle 
wrench SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)

Diám. de la guarda: 230 mm, juego de brida, llave de 
mango SW 17  (27 856 11), SD 35 (12 446 01)

Capot de protection ø 230 mm, flasque de serrage, 
poignée, clé SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)

 SAM 1 :1 10  443  02 G 35
 6400 5/8–11  12 x 31/2 x 61/2   5.7 lbs

    1 :1 

 WIG 7 49  608  04 G 22
 25000 

M 14 7 x 61/2 x 3   1.4 lbs
    2,7 :1 

 FSM 1 :1 57  891  02 G 28
 8000 5/8–11 7 x 21/4 x 4     

    1 :1 

 FSM 1 :1 57  891  01 G 28
 8000 

M 14 7 x 21/4 x 4    2.6 lbs
    1 :1 

 FSM 2 :1 57   891   07 G 28
 12000 5/8–11 7 x 21/4 x 4     

    2 :1  

 Type Order No.  Velocità max.  Lengthxwidthx  Description   Set di chiavi
 Tipo  No. parte  Veloc. máxima  head height and application (compreso)
   No. de cde.  Veloc. max.  Longitud x ancho x Descripción juego de llaves
       altura de la cabeza y aplicación (incluido)
    min–1  Longueurx largeurx Désignation Jogo de chaves
    (réduction)  hauteur de tête mm et application (compris)

 TALM   
57  908  07 G 28

 9600 5/8–11  
 SW 17 

3 lbs
 2 :1     2 :1           27  856  11 

 TAM 
10    444   02 G 35

 6400 
 5/8–11 

  SW 17 
5.7 lbs

 1 :1     1 :1    27  856  11 

 TAM 
10   444   07 G 35

 6400 
 5/8–11 

  SW 17 
5.7 lbs

 2 :1     2 :1    27  856  11 
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Right angle attachments stoneworking  /  
Aditamentos angulares para trabajos en 
piedra  /  Appareils d’angle pour le travail 
de la pierre
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Wheel guard dia. 115 mm, flange set, handle 
wrench SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)
Diám. de la guarda: 115 mm, juego de brida, llave de 
mango, SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)
Capot de protection ø 115 mm, flasque de serrage,
poignée, clé SW 17 (27 856 11), SD 35 (12 446 01)
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Light alloy housing handle,  
central water feed, bevel 
gear, bell bearing, without 
 accessories.

Carcaza de aleación ligera, 
con suministro central de 
agua, engranes cónicos, 
y rodamientos.
Sin accesorios

Carter en alliage léger, avec 
poignée, arrivée del’eau 
d’arrosage par pignons 
coniques,montage sur 
roulements à billes, sans 
accessoires.

For reasons of safety, a 42V actuator always has to be used when an 
angle device with water intake is used for stoneworking.

Por motivos de seguridad, durante el empleo de un aparato angular con 
 alimentación de agua para el tratamiento de la piedra se activa siempre 
un propulsor de 42 V.

Pour des questions de sécurité, toujours se servir, lors de l‘utilisation 
d‘un appareil d‘angle avec alimentation d‘eau pour le traitement de la 
pierre, d‘un entraînement 42 V .

Wheel guard For discs:
Guarda Para discos:
Capot de protection Pour disques:

Tube polisher

Polidora de tubios

Polisseuse de tubes
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